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ในบทนี ผู้วิจัยจะกล่าวถึงความหมายของ chéngyü ในภาษาจีนและความหมายของสำนวน 

ในภาษาไทย รวมถึงกลวิธีเปรียบเทียบทังในสำนวนจีนและในสำนวนไทยเพื่อให้ได้ข้อสรุปพื้นฐาน 

เกี่ยวกับสำนวน ซึ่งจะเป็นแนวทางการสืกษาในบทต่อไป

2.1 ความหมายของ chéngyü และสำนวนไทย
2.1.1 ความหมายของ chéngyü

พจนานุกรมภาษาจีน ได้ให้ความหมายของคำว่า chéngyü ต่าง ๆ กัน ด ังน ี้ 

X iàndài Hànyü Ci'diàn (Zhôngguô Shèhui Këxuéyuàn Yüyân Yânjiüsuô, 

1983:160) ระบุความหมายของ chéngyü ว่าหมายถึง กลุ่มคำหรือวลีที่มีรูปแบบแน่ชัด ถ้อยคำ 

สละสลวย ผู้คนใช้กันเป็นระยะเวลานาน ส่วนใหญ่ประกอบขึ้นจากคำ 4 คำ โดยทั่วไปถ้วนมีที่มา 

C ihâi ( X ià , Zhëngnông 5 Luô, Zhüfêng, et.al.,1989:1864 ) ได้ให้ความหมายของ 

chéngyü ว่าหมายถึง สำนวนประเภทหนึ่ง เป็นกลุ่มคำที่มีรูปแบบแน่ชัดซึ่งนิยมใช้กัน ใน 

ภาษาจีนส่วนใหญ่ประกอบขึ้นจากคำ4 คำ หลากองค์ประกอบ ต่างที่มา กล่าวคือ หมายถึง 

ความหมายนัยประหวัดที่ม ีรูปแบบแน่ชัดประเภทหนึ่ง บ้างอาจแปลตามตัวอักษร บ้างต้องทราบ 

แหล่งที่มาก่อนจึงจะเข้าใจความหมาย

นอกจากนี้ มีนักวิชาการจำนวนมากคืกษาวิจัยเรื่อง chéngyü โดยให้คำจำกัดความไว้ดังนี้ 

M a  Guôfân เขียนไว้ใน Chéngyü ( 1978 ) ว่า กลุ่มคำที่มีรูปแบบแน่ชัดที่เรียกว่า chéngyü 

นี้นมีลักษณะพิเศษที่กลุ่มคำประเภทอื่นไม่มีหรือมีไม่ครบ ลักษณะพิเศษนั้นมาจากรูปแบบและ 

เนื้อหา ลักษณะพิเศษดังกล่าว คือ การกำหนดรูปแบบ ความนิยมใช้ ความเป็นประวัติศาสตร์และ 

ความเป็นเผ่าพันธุ

X ü  Yàornîn บ่งชี้สัญลักษณ์ของ chéngyü ไว้ในวิทยานิพนธ์ของตน ( 1997 ) ว่า

ประการแรก เป็นสิ่งร่วมสมัย นิยมใช้

ประการที่สอง มีโวหารค่อนข้างเด่น

ประการที่สาม มีรูปแบบแน่ชัด

ประการที่ส ี่ จัดเป็นวลี ไม่ใช่คำหรือประโยค

ในการคัดเลือก chéngyü ที่จะศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยได้ยึดลักษณะต่อไปนี้เป็น 

แนวทาง ซึ่งพ้องกับความคิดส่วนใหญ่ของนักวิชาการจีนที่ศึกษาเรื่องสำนวน

1) มักจะประกอบด้วยคำ 4 คำ

2) มีรูปแบบแน่ชัด

3) ใช้โวหารสละสลวย มีสัมผัส



4) นิยมใช้กันมาเป็นระยะเวลานาน

5) ส่วนใหญ่มีที่มา

2.1.2 ความหมายของสำนวนไทย

ในภาษาไทยนัน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (ราชบัณฑิตยสถาน , 2546: 

1187 ) ได้ให้ความหมายของคำว่า “ สำนวน ” ดังนี้

สำนวน หมายถึง “ ถ้อยคำหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม ่

ตรงตามตัว หรือมีความหมายอื่นแฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ให้ว่ายนี้า รำไม่ดีโทษปีโทษกลอง ”

จาก“สำนวน” (สง่ า กาญจนาคพันธุ,2538:1-2) ระบุความหมายของสำนวนว่า หมายถึง 

คำพูดเป็นชันเชิงไม่ตรงไปตรงมา แต่มีความหมายในคำพูดนั้น ๆ ผู้ทัเงอาจเข้าใจความหมายทันที 

หรือต้องคิดจึงเข้าใจ หรือบางทีคิดแล้วเข้าใจเป็นอย่างอื่น หรือไม่เข้าใจเลย สำนวนเกิดจากมูลเหตุ 

ต่าง ๆ ได้แก่ เกิดจากธรรมชาติ การกระทำ สภาพแวดล้อม อุบัติเหตุ แบบแผนประเพณี ลัทธ ิ

ศาสนา ความประพฤติ การละเล่น เรื่องแปลกที่ปรากฏขึ้น นิยาย นิทาน ตำนาน ตลอดจน 

พงศาวดารหรือประวัติศาสตร์ โดยใจความที่น่ามาพูดบ้างเป็นการเปรียบเปรย บ้างประชดประชัน 

บ้างพูดเล่นสนุก ๆ บ้างพูดเตือนสติให้คิด

2.2 กลวิธีเปรียบเทียบในสำนวนจืนและสำนวนไทย

2.2.1 กลวิธีเปรียบเทียบในสำนวนจีน

ความเปรียบในสำนวนช่วยให้ผู้รับสารเห็นภาพในความคิด และสื่อความหมายให้ลึกซึง

ย่ิงขึน

2.2.1.1 tt  Bfï bïyù อุปมาโวหาร หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งว่าเหมือนกัน โดย 

สิ่งที่ถูกน่ามาเปรียบเทียบเรียกว่า Dfj ü  yùtï (อุปมา) ส่วนลักษณะที่เปรียบเทียบเรียกว่า 

f i  bëntï (อ ุปไมย) แบ่งประเภทย่อยได้ดังนี้

1) ธบุ Bfïj mingyù การเปรียบเทียบประเภทนีมักประกอบด้วยคำว่า $0 rü , ^  ruo , si 

หรือ เพุ] tông ( ราวกับ ดัง ) เป็นด้น

ตัวอย่าง ร  ^  S'il
dui dâ rù liü 

ต่อ / ตอบ- ตอบ-ราวกับ-ไหล

“ตอบราวกับนั้าไหล”

หมายถึง การพูดตอบทันทีทันใด เนื่องจากความคิดที่เฉียบไว 

สำนวนดังกล่าวเปรียบการไหลกับความคล่องแคล่ว

2) รกั nfî ànyù หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งว่ามีลักษณะเหมือนกันโดยไม่ใช้คำบ่ง 

ความเปรียบ
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ตัวอย่าง fs  □  lü  m
xin kôu Cl'huâng 

เรื่อยเปีอย-ปาก-กำมะถัน

“พูดเรื่อยเปีอยอย่างกำมะถัน”

หมายถึง การพูดโดยไม่มีมูลความจริง

สำนวนตังกล่าวเปรียบปากกับกำมะถัน กำมะถันสื่อถึงการพูดพล่อย (มีที่มาจาก1ในสมัย 

โบราณใช้กำมะถันลบตัวคักษรที่เขียนผิด )

3) {ธ Dfj jièyù หมายถึง การเปรียบเทียบโดยยกความเปรียบมากล่าวแค,ส่วนเดียว ไม่ 

กล่าวถึงสิ่งที่ต้องการเปรียบ

ตัวอย่าง I f  % f t  ปง
jiâo nâo shëng mù 

สอน-ค่าง- ขึน-ต้นไม้

“สอนค่างขึ้นต้นไม้”

หมายถึง การเสียมสอนผู้อื่นให้ทำเรื่องไม่ดีซึ่งเป็นสิ่งที่คนนันถนัดอยู่แล้ว 

สำนวนดังกล่าวเปรียบค่างกับคนไม่ดี เปรียบการปีนขึ้นต้นไม้กับสิ่งที่ถนัด

2.2.1.2fgr f t  jièdà i อุปลักษณ์โวหาร หมายถึง การนำสิ่งหนึ่งมาแทนที่อีกสิ่งหนึ่ง 

โดยสิ่งที่นำมาแทนที่มีความสัมพันธ์กับสิ่งที่ต้องการเปรียบ ซึ่งส่วนใหญ่มีลักษณะเด่นเฉพาะตัว 

แบ่งเป็น

l)D X  pf$ f t  ft SI f i y ï  bùfèn dài zhëngtï หมายถึง การแทนที่ทั้งส่วนด้วย 

ส ่วนประกอบ

ตัวอย่าง ffl ปF ร  Hr
si bù j i  shé 
รถเทียมม้า4ตัว-ไม่-ทัน-ลิ้น

“รถเทียมม้า4ตัวไล่ตามไม่ทันคำพูด”

หมายถึง คำพูดที่พูดออกไปไม่สามารถเปลี่ยนคืนได้

สำนวนตังกล่าวแทนคำพูดด้วยลิ้นซึ่งเป็นอวัยวะส่วนหนึ่งในการพูด

2 ) yy M. I f  f t  jÈ  M  y ï jù tï dài chôuxiàng หมายถึง การแทนที่นามธรรม ( 

สิ่งที่ส ัมผัสไม่ได้ ) ด ้วยรูปธรรม ( สิ่งที่สัมผัสได้ )

ตัวอย่าง i  1  I  i
shuô châng dào duân 

พูด- ยาว- กล่าว-สั้น

“พูดยาวกล่าวสัน”
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หมายถึง การพูดถึงข้อเสียของผู้อื่น

สำนวนดังกล่าวแทนข้อบกพร่องด้วยกวามยาว-สั้น

3 )  .เน่1 {ร SU f t  —  IS y ï gèbié dài yïbân หมายถึง การแทนที่ลักษณะทั่วไป 

ด้วยลักษณะเฉพาะ ได้แก่ การอ้างอิงบุคคล

ตัวอย่าง เ ^ พ ร , พ  f i 3\
shuô Câo Câo , Cao Câo dào 
พูด-โจโฉ 5 โจโฉ- มาถึง

“พูดถึงโจโฉ โจโฉก็มา”

หมายถึง การปรากฎดัวของผู้ที่ถูกกล่าวถึงในขณะที่ยังพูดกันอยู่ 

สำนวนดังกล่าวแทนการปรากฎตัวเมื่อถูกกล่าวถึงด้วยโจโฉ

4) § t JË fa f t  shuângchông jièdài หมายถึง การแทนที่สิ่งที่ต้องการสื่อด้วย 

ลักษณะพิเศษแบบซ้อนความหมาย

ตัวอย่าง É O Ï I
j în  kôu yù yân 

ทอง-ปาก-หยก-คำพูด

“ปากทองคำพูดหยก”

หมายถึง คำพูดของผู้มีตำแหน่งยศสักด ซ้อนความหมายที่ว่า เมื่อพูดแล้วไม่สามารถเปลี่ยน 

คำพูดได้

2.2.1.3 รัรเ küâzhâng อธิพจน์โวหาร หมายถึง การกล่าวขยายข้อความให้มี 
ลักษณะเกินเลยจากความเป็นจริง

ตัวอย่าง fig i l  สับ
qïng châng dào fù 

เท-ไส้- เท-ท้อง
“เทไส้เทท้อง”

หมายถึง การพูดส่ิงท่ีอยู่ภายในใจออกมาโดยไม,เก็บซ่อนไว้แม้แต่น้อย

2.2.1.4 bb Wl bïnï บุคลาธิษฐาน หมายถึง การเปรียบสัตว์หรือส่ิงไม,มีชีวิตให้มีลักษณะ 
อาการเหมือนอย่างคน ( fü A  nïrén ) หรือเปรียบคนให้มีลักษณะอาการเหมือนอย่างสัตว์หรือ 
ส่ิงไม่มีชีวิต ( fgf $} nïwù )

ตัวอย่าง Ü  fj? M i f
hân shâ shè yïng 

อม-ทราย-ยิง-เงา
“อมทรายพ่นใส่เงา”
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หมายถึง การพูดใส่ร้ายผู้อื่น เล่ากันว่า มีสัตว์ประหลาดชนิดหนึ่งเรียกว่า 4$ yù 

ลักษณะคล้ายตะพาบ อาศัยอยู่ในนำ เมื่อเห็นเงาคน มันจะพ่นทรายใส่คน ๆ นั้น คนที่โดนพ่นก ็

จะเจ็บป่วย ( X îbë i Shîfàn Dàxué Zhôngwénxi, 2001:167 )

2.2.2 กลวิธีเปรียบเทียบในสำนวนไทย

2.2.2.1 อุปมาโวหาร หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งว่าเหมือนกัน โดยสิ่งท่ีถูกนำมา 

เปรียบเทียบเรียกว่า อุปมา ส่วนลักษณะที่เปรียบเทียบเรียกว่า อุปไมย โดยมีคำบ่งความเปรียบ 

เช่ือมได้แก่คำว่า “เหมือน” “อย่าง”

ตัวอย่าง พูดคล่องเหมือนล่องนั้า

หมายถึง พูดไม่ติดขัด

1.12.2 อุปลักษณ์โวหาร หมายถึง การนำสิ่งหนึ่งมาแทนที่อีกสิ่งหนึ่ง โดยสิ่งท่ีนำมา 

แทนที่มีความสัมพันธ์กับสิ่งที่ด้องการเปรียบ ซึ่งส่วนใหญ่มีลักษณะเด่นเฉพาะตัว โดยบางสำนวน 

ใช้คำว่า “เท่า” “เป็น” เชื่อมระหว่างสิ่งสองสิ่งนั้น 

ตัวอย่าง เงียบเป็นเป่าสาก

หมายถึง ลักษณะที่เงียบสนิท 

เอาทองไปรู่กระเบือง

หมายถึง ลดตัวไปโด้เถียงกับคนชันตํ่ากว่า มีแด่จะเสียหาย 

“ทอง” แทนคนที่มีฐานะสูง “กระเบื้อง” แทนคนที่มีฐานะตํ่า

2.2.23 อธิพจน์โวหาร หมายถึง การกล่าวขยายข้อความให้มีลักษณะเกินเลยจากความเป็นจริง 

ตัวอย่าง สองลิ้น

หมายถึง พูดสับปลับ

2.2.1.4 บุคลาธิษฐาน หมายถึง การเปรียบสัตว์หรือสิ่งไม่มีชีวิตให้มีลักษณะอาการเหมือน 

อย่างคน หรือเปรียบคนให้มีลักษณะอาการเหมือนอย่างสัตว์หรือสิ่งไม่มีชีวิต 

ตัวอย่าง ไปได้นั้าขุ่น ๆ

หมายถึง พูดเข้าตัวหลบเล่ียงไปอย่างข้าง ๆ ค ูๆ

สำนวนนี้มีที่มาจากพฤติกรรมของปลาจำพวกที่ชอบดำผุดดำว่าย เมื่อปลาเหล่านีได้ยินเสียง 

คนหาปลายํ่านำเข้ามาใกล้ พวกมันจะตกใจรีบหนีโดยว่ายผุดไปใต้ผิวดิน ทำให้ดินใต้นำฟ้งกระจาย 

แลเห็นเป็นทางนำขุ่น ๆ ซ่ึงง่ายต่อการจับ พฤติกรรมดังกล่าวเปรียบเหมือนการพูดแก้ตัวทีไม่มี 

เหตุผลเพียงพอ เกิดช่องโหว่ให้ผู้พีงจับทางได้(วาณิช จรุงก ิจอนันต ์,2530: 139-140)



10

2.3 การซ้อนคำในสำนวนจีนและสำนวนไทย

หมายถึง การซ้อนคำที่มีความหมายเหมือนกัน จำพวกเดียวกัน หรือตรงข้ามกัน โดยมี 

รูปแบบการซ้อนคำในตำแหน่งต่าง ๆ ดังนี ้

— สำนวน 4 คำ

ตำแหน่งที่ 1 กับ 3 และตำแหน่งที่2 กับ 4 ได้แก่

สำนวนจีน I  I f  I

qîng châng dào fü 

เท-ไซ้- เท-ท้อง

“เทไซ้เทท้อง”

สำนวนไทย. ลิ้นกระด้างคางแข็ง

ตำแหน่งที่ 1 กับ 3 ได้แก่

สำนวนจีน M  Pif 3S แ
WÜ รนô bù wéi 

ไม่มี-ส่ิงท่ี-ไม่-ทำ

“ไม่มีสิ่งใดท่ีไม่ทำ”

สำนวนไทย เบี้ยน้อยหอยน้อย

ตำแหน่งที่2 ก ับ 4 ได้แก่

สำนวนจีน บ  ^  g

lëng yân lëng yü 

เยือกเย็น-คำพูด-เยือกเย็น-คำพูด

“คำพูดเยือกเย็น”

สำนวนไทย ปากเปียกปากแฉะ

ตำแหน่งที่ 1 กับ 2 และตำแหน่งที่ 3 กับ 4 ได้แก่

สำนวนจีน ^ '3 1  g

bù bô shü sù

ผ้า-ส่ิงทอ-ถ่ัว-ข้าว

“ผ้าสิ่งทอกับถั่วข้าว”

สำนวนไทย บอกเล่าเก้าสิบ

ตำแหน่งที่ 1 กับ 4 ได้แก่ 

สำนวนไทย ลับลมคมใน

การจับคู'คำในสำนวนจีนและสำนวนไทย กล่าวคือ สำนวนทีแยกเป็นสองส่วน ทังสอง 

ส่วนประกอบ ด้วยคำที่มีความหมายเหมือนกัน ตรงข้ามกันหรือจำพวกเดียวกัน โดยจัดตำแหน่งคำ 

เป็นคู่ ๆ อีกทังมีจำนวนคำเท่ากันหรือต่างกันหนึ่งคำ



—สำนวน 6 คำ

ตำแหน่งที่ 1 กับ 4 และตำแหน่งที่ 3 กับ 6 ได้แก่

สำนวนจีน M  ^  ^  ฐ £
shén bù zhl 3 gui bù jué 

เทวดา-1ไม ่-ร ู,ผ ี-ไม ่-ร ู้ส ึก

“ไม่รู้สึกต่อผีเทวดา”

สำนวนไทย เลียงเจ้าร ต'เจ้าเบ้า

ตำแหน่งที่ 2 กับ 5 และตำแหน่งที่ 3 กับ 6 ได้แก่ 

สำนวนไทย พระศุกร์ เข้า พระ เสาร์แทรก

— สำนวน 8 / 9 คำ

ตำแหน่งที่ 1 ( -2 ) กับ 5 ( -6 ) และตำแหน่งที่ 4 กับ 8 ได้แก่

สำนวนจีน S ^ F E i L I t ^ E S
shi bù yàn jïng 3 kuài bù yàn xi

อาหาร-ไม่-รู้จักพอ-ละเอียด 3 เนื้อที่หั่นละเอียด-ไม่-รู้จักพอ-ละเอียด 

“ทั้งอาหารและเนื้อไม่กิน ถ้าไม่ละเอียดพอ”

สำนวนไทย สวรรค์อยู่ในอก นรกอยู่ในใจ

เรือสุ่มเมื่อจอด ตาบอุคเมื่อแก่

ตำแหน่งที่ 1 กับ 5 ได้แก่ 

สำนวนไทย คืบก็ทะเล ศอกก็ทะเล

ตำแหน่งที่ 2 กับ 6 3-4 กับ 7-8-9 ได้แก่ 

สำนวนไทย พลั้งปากเสียสิน พลั้งตีนตกต้นไม้

— สำนวน 10 คำ

ตำแหน่งที่ 1-2 กับ 6-7 และ 5 กับ 10 ได้แก่ 

สำนวนไทย สีต่ ีนยังรู้พลาด นักปราชญ์ยังรู้พล้ัง

— สำนวน 12 คำ

ตำแหน่งที่ 1 กับ 7 2 กับ 8 และ 6 กับ 12 ได้แก่ 

สำนวนไทย ปลกเรือนตามใจผู้อยู่ ผูกอู่ตามใจผู้»อนุ

— สำนวน 14 คำ

ตำแหน่งที่ 1 กับ 8 2 กับ 9 3 กับ 10 4กับ 11 และ 7 กับ 14 ได้แก่
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สำนวนจีน g f f  JL โป Lf,
zhông yân ni ër li yü xing 5

จริงใจ-คำพูด-ขวาง -หู -มีประโยชน์-ต่อ-ความประพฤติ
“คำพูดท่ีจริง1ใจฟิงแสลงหูแต่ดีต่อความประพฤติ”
Ü  I L Ü  □  โป M  m
liâng yào kü kôu li yü bing 

ดี-ยา-ขม-ปาก- มีประโยชน์- ต่อ-โรค
“ยาดีมีรสขมแต่รักษาโรคหาย”

—สำนวน 18 คำ

ตำแหน่งที่ 4 กับ 13 6 กับ 15 และ 9 กับ 18 ได้แก่ 

สำนวนไทย ไม่รู้จัก!สือเอาเรือเข้ามาจอด ไม่รู้จักมอดเอา1?มเข้ามาขวาง

2.4 ข้ออธิบายความหมายของคำ

คำในภาษาจีนมักมีข้ออธิบายความหมายของคำหรือ แ  IJt yixiàng ชี้ให้เห็นรายละเอียด 

ความแตกต่างทางความหมายของคำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน สำนวนก็เช่นเดียวกันมีข้ออธิบาย 

ความหมายของคำ ซึ่งได้แก่

1) การเน้นความหมาย สำนวนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน บางสำนวนอาจเน้นความหมาย

ต่างกัน

ตัวอย่าง —  E  — +
y ï wü y ï shi 

หนึ่ง-ห้า-หนึ่ง-สิบ

“ทีละห้าทีละสิบ”

หมายถึง การเล่าเรื่องอย่างชัดเจน ไม่ตกหล่น เน้นเก็บรายละเอียด

ta สเ พ. Ï#
rü shü jiâ  zhën 
ราวกับ-นับ-บ้าน-ของมีค่า

“ราวกับนับทรัพย์ในบ้าน”

หมายถึง พูดบรรยายเรื่องราวได้อย่างละเอียดชำนาญ เน้นความชำนาญ

สำนวนข้างต้นสื่อความหมายถึงการเล่าเรื่องได้อย่างละเอียดเช่นเดียวกัน แต่เน้นความหมาย

ต่างกัน

2) ขอบเขตความหมาย กล่าวคือ บางสำนวนส่ือความหมายเฉพาะทาง บางสำนวนส่ือ 
ความหมายไต้ในหลายแง'มุม
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ตัวอย่าง ® fi  lé iîf
huà long diàn jîng 

วาด-มังกร-แต้ม-ตา

“วาดมังกรแต้มตา”

หมายถึง การยกประเด็นสำคัญขึนพูดหรือเขียน ทำให้เนือความเด่นชัดขึ้น 

สำนวนข้างต้นสื่อถึงการพูดและการเขียน

m m m m
pô po ma ma 

ย่า-ย่า-แม่-แม่

“ย่ากับแม่”

หมายถึง การพูดหรือทำโดยอ้อม 

สำนวนข้างต้นสื่อถึงการพูดและการกระทำ

3) ระดับการใช้ภาษา ได้แก่ ระดับภาษาพูดหรือภาษาเขียน 

ตัวอย่าง ระดับภาษาพูด

sàn cùn bü làn zhî shé

สาม-นิ้ว( หน่วยวัดความยาว )-ไม่-เบ่ืเอย-ท่ี-ล้ิน

“สินสามนิวไม่เปีอย”

หมายถึง มีชั้นเชิงหรือเล่ห์เหลี่ยมในการพูดชักจูงผู้อื่น 

ระดับภาษาเขียน

hui châng sân chï 

ปาก-ยาว-สาม-หน่วยวัดความยาว

“ปากยาวสามฟุต”

หมายถึง มีชันเชิงหรือเล่ห์เหลี่ยมในการพูดชักจูงผู้อื่น

สำนวนส่วนใหญ่ใช้ในภาษาพูดและภาษาเขียน แต่บางสำนวนใช้ในภาษาเขียนเท่านัน

การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยโดยทั่วไปมักวิเคราะห์โครงสร้างสำนวน 

หรือยึดความเปรียบอย่างหนึ่งเป็นหลัก แล้ววิเคราะห์ความหมาย ทว่าวิทยานิพนธ์ฉบับนีเป็นการ 

วิจัยในมุมกลับ กล่าวคือ ผู้วิจัยรวบรวมความเปรียบต่าง ๆ ที่สื่อความหมายเรื่องการพูดเพียงอย่าง 

เดียว แล้ววิเคราะห์ความหมายเรื่องการพูดรวมถึงพืนฐานทางวัฒนธรรมโดยผ่านความเปรียบ
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